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Introduzione

Umorismo ≠ stand-up
comedy

Obiettivo del corso: 
catturare e spostare attenzione

Spezzare la monotonia delle lezioni
frontali
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Obiettivi

Usare linguaggio
creativo e metaforico

Stimolare aspettative
sensoriali

Integrare comicità
nelle degustazioni e
visite
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Tecniche linguistiche

Contrasti inattesi Esagerazioni

Colpi di scena narrativi

accostare elementi opposti per
sorprendere

amplificare un dettaglio oltre il
reale

inserire svolte improvvise nel 
racconto
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Metafore e giochi di parole
spiegare concetti attraverso

immagini evocative e usare doppi
sensi e assonanze per divertire



“FOOD
EXPECTATIONS”

Le scelte dipendono dalle
anticipazioni sensoriali.

Racconti rafforzano l’esperienza
culinaria.

Le parole influenzano il sapore
percepito.

NEUROSCIENZE DEL CIBO:
ASPETTATIVE DI GUSTO

CREARE IMMAGINI E STORIE
INTORNO AI PRODOTTI

IL DISCORSO ORIENTA LA
PERCEZIONE DEL SAPORE
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Descrivilo in
chiave sensoriale

Trasforma i sapori
in giochi di parole

Trova metafore e
associazioni

verbali

01 0302

Esercizio pratico
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Scegli un prodotto (pomodoro, olio, finocchio)



Casi studio Chef domenico
cilenti

pascal barbato

storia dei formati di pasta giochi di gruppo con
pane e focaccia

sagra della
pezzata

Capracotta (Molise): la
Pezzata e i giochi sul

caciocavallo
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Conclusioni

L’umorismo rafforza
l’esperienza del visitatore

Ogni prodotto può diventare
racconto e divertimento

Atlante Green Agritainment = 120
strategie pratiche
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